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DE:
Teile:
1 & 6: Seitenteil
2 & 3: Kopf und Fußteil
4: Holzleiste
5: Führungsstange
7: Lattenrost

a: 10x Schrauben 6x50
b: 6x Gewindebuchse
c: 6x Schrauben 6x 40
d: 1x Imbusschlüssel
e: 4x Rollen
f: 1x Gurt
g: 2x obere Stangenhalterung
h: 2x untere Stangenhalterung
i: 1x Verschlussteil links
j: 1x Verschlussteil rechts
k: 2x Führungshalterung
l: 4x Ringstift
m: 4x Flügelmutter
n: 4x Unterlegscheibe 
o: 2x Stoppband

GB:
Parts:
1 & 6: Side panel
2 & 3: Head and footboard
4: Wooden strip
5: Guide rod
7: Slatted frame

a: 10x screws 6x50
b: 6x barrel nut
c: 6x screws 6x40
d: 1x Allen key
e: 4x wheels
f: 1x strap
g: 2x upper rod holder
h: 2x lower rod holder
i: 1x left locking part
j: 1x right locking part
k: 2x guide holder
l: 4x cotter pin
m: 4x wing nut
n: 4x washer
o: 2x stop band

FR:
Parties:
1 & 6: Panneau latéral
2 & 3: Tête de lit et pied de lit
4: Lame en bois
5: Tige de guidage
7: Cadre à lattes

Vis et accessoires:
a: 10x vis 6x50
b: 6x écrou à barillet
c: 6x vis 6x40
d: 1x clé Allen
e: 4x roues
f: 1x sangle
g: 2x support de tige supérieur
h: 2x support de tige inférieur
i: 1x partie de verrouillage gauche
j: 1x partie de verrouillage droite
k: 2x support de guidage
l: 4x goupille fendue
m: 4x écrou à ailettes
n: 4x rondelle
o: 2x bande d‘arrêt
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DE:
Schritt 1: Legen Sie sich das Seitenteil 
( 1 ), die Holzleiste ( 4 ) und sechs Ge-
windebuchsen ( b ) zur Seite.

Schritt 2: Stecken Sie nun die Gewin-
debuchsen ( b ) in die dafür vorgese-
henen Bohrungen in der Holzleiste ( 
4 ) und im Seitenteil ( 1 ). Achten Sie 
dabei darauf, dass die Gewindebuch-
sen ( b ) wie im Bild gezeigt einge-
steckt werden.

Schritt 3: Legen Sie sich nun das 
Kopfteil ( 2 ), das Fußteil ( 3 ) und 
sechs Stück Schrauben M6 x 50 ( a ) 
zur Seite.

Schritt 4: Verbinden Sie nun, wie im 
Bild gezeigt, die Holzleiste ( 4 ) und 
das Seitenteil ( 1 ) mit dem Fußteil ( 
3 ). Verwenden Sie hierzu die sechs 
Stück Schrauben M6 x 50 ( a ) und 
ziehen Sie diese mit  dem Imbus-
schlüssel ( d ) fest an.
Achten Sie hierbei darauf, dass Sie das 
Fußteil ( 3 ) richtig herum einbauen. 
Die Bohrungen zur Höhenverstellung 
müssen in die Richtung der Holzleiste 
( 4 ) und des Seitenteils ( 1 ) zeigen 
(siehe Bild).

Schritt 5: Wiederholen Sie nun die 
Vorgehensweise von Schritt 4 und 
verbinden Sie das Kopfteil ( 2 ) mit 
den restlichen Teilen. 

GB:
Step 1: Set aside Part (1), Part (4), 
and 6x Part (b).

Step 2: Insert Part (b) into the 
designated holes in Part (4) and Part 
(1). Ensure that Part (b) is inserted as 
shown in the picture.

Step 3: Set aside Part (2), Part (3), 
and six M6 x 50 screws (a).

Step 4: As shown in the picture, con-
nect Part (4) and Part (1) with Part 
(3). Use the six M6 x 50 screws (a) 
and tighten them with the Allen key 
(d). Ensure that Part (3) is installed in 
the correct orientation. The holes for 
height adjustment must face towards 
Part (4) and Part (1) (see picture).

Step 5: Repeat the procedure from 
Step 4 and connect Part (2) with the 
remaining parts.

FR:
Étape 1: Mettez de côté la pièce (1), la 
pièce (4) et 6x pièce (b).

Étape 2: Insérez la pièce (b) dans les 
trous désignés dans la pièce (4) et la 
pièce (1). Assurez-vous que la pièce 
(b) est insérée comme montré sur 
l‘image.

Étape 3: Mettez de côté la pièce (2), 
la pièce (3) et six vis M6 x 50 (a).

Étape 4: Comme montré sur l‘image, 
connectez la pièce (4) et la pièce (1) 
avec la pièce (3). Utilisez les six vis M6 
x 50 (a) et serrez-les avec la clé Allen 
(d). Assurez-vous que la pièce (3) est 
installée dans la bonne orientation. 
Les trous pour le réglage de la hauteur 
doivent être orientés vers la pièce (4) 
et la pièce (1) (voir l‘image).

Étape 5: Répétez la procédure de 
l‘étape 4 et connectez la pièce (2) 
avec les pièces restantes.





DE:
Schritt 1: Stecken Sie die vier Stück 
Rollen ( e ) in die dafür vorgese-
henen Kunststoffbuchsen an der 
Unterseite der Beine des Beistell-
bettes. Die Rollen ( e ) sind sicher 
montiert, sobald sie spürbar einge-
rastet sind und nicht mehr heraus-
gezogen werden können. Achten 
Sie darauf, dass die vormontierten 
Kunststoffbuchsen komplett in den 
Bohrungen in den Beinen einge-
setzt sind. Falls die Buchsen nicht 
komplett eingesetzt sind, müssen 
Sie diese mit einem Kunststoffham-
mer komplett einsetzen bevor Sie 
die Rollen ( e ) montieren.

GB:
Step 1: Insert 4x Part (e) into the 
designated plastic bushings on the 
underside of the legs of the side 
table. The parts (e) are securely 
mounted once they audibly click 
into place and can no longer be 
pulled out. Ensure that the pre-as-
sembled plastic bushings are fully 
inserted into the holes in the legs. If 
the bushings are not fully inserted, 
you must use a plastic hammer to 
fully insert them before mounting 
the parts (e).

FR:
Étape 1: Insérez 4x pièce (e) dans 
les douilles en plastique prévues 
à cet effet sous les pieds du lit 
d‘appoint. Les pièces (e) sont soli-
dement montées une fois qu‘elles 
s‘enclenchent et ne peuvent plus 
être retirées. Assurez-vous que les 
douilles en plastique préassemblées 
sont complètement insérées dans 
les trous des pieds. Si les douilles ne 
sont pas complètement insérées, 
vous devez utiliser un marteau en 
plastique pour les insérer complè-
tement avant de monter les pièces 
(e).
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DE:
Schritt 1: Legen Sie sich folgende 
Teile zurecht:
1x Seitenteil ( 6 )
2x Führungsstange ( 5 )
2 x obere Stangenhalterung ( g )
2x untere Stangenhalterung ( h )
1x Verschlussteil links ( i )
1x Verschlussteil rechts ( j )
6x Schrauben M6 x 40 ( c )
1x Imbusschlüssel ( d )
2x Führungshalterung ( k ) 
2x Stoppband ( o )

Schritt 2: Stecken Sie nun die  zwei 
Führungsstangen ( 5 ) durch die 
Bohrungen am Seitenteil ( 6 ), wie 
im Bild gezeigt. Achten Sie dabei 
darauf, dass Sie an beiden Seiten in 
der Mitte die Führungshalterung ( 
k ) einfädeln. Fädeln Sie nun an der 
Unterseite das Stoppband ( o ) und 
als unteren Abschluss die untere 
Stangenhalterung ( h ) auf die die 
Führungsstange ( 5 ) auf.
An der Oberseite der Führungs-
stange ( 5 ) stecken Sie die oberen 
Stangenhalterungen ( g ) auf. Nun 
stecken Sie, wie im Bild gezeigt die 
Verschlussteile ( i & j ) auf die Stan-
genhalterung ( g ).

Schritt 3: Nun können Sie das in 
Schritt 2 zusammengebaute Bauteil 
mit Hilfe der Schrauben M6 x 40 ( 
c ) mit dem restlichen Beistellbett 
zusammenschrauben. Achten Sie 
dabei darauf, dass das Verschluss-
teil links ( i ) auf der linken Seite und 
das Verschlussteil rechts ( j ) auf der 
rechten Seite montiert wird. 

GB:
Step 1: Prepare the following 
parts:
1x Part (6), 2x Part (5), 2x Part (g), 
2x Part (h), 1x Part (i), 1x Part (j), 
6x Screws M6 x 40 (c), 1x Allen 
key (d), 2x Part (k), 2x Part (o)

Step 2: Insert the two Parts (5) 
through the holes in Part (6) as 
shown in the picture. Ensure that 
you thread Part (k) in the middle 
on both sides. Then, thread Part 
(o) on the bottom and finish with 
Part (h) on Part (5). At the top 
of Part (5), attach Parts (g). As 
shown in the picture, attach Parts 
(i & j) to Part (g).

Step 3: Now, you can screw the 
assembled component from Step 
2 to the rest of the bedside table 
using the M6 x 40 screws (c). 
Ensure that Part (i) is mounted on 
the left side and Part (j) on the 
right side.

FR:
Étape 1: Préparez les pièces suivantes 
1x pièce (6), 2x pièce (5), 2x pièce (g), 
2x pièce (h), 1x pièce (i), 1x pièce (j), 
6x vis M6 x 40 (c), 1x clé Allen (d), 2x 
pièce (k), 2x pièce (o)

Étape 2: Insérez les deux pièces (5) 
dans les trous de la pièce (6) comme 
indiqué sur l‘image. Assurez-vous de 
faire passer la pièce (k) au milieu des 
deux côtés. Ensuite, insérez la pièce 
(o) en bas et terminez avec la pièce 
(h) sur la pièce (5). En haut de la pièce 
(5), fixez les pièces (g). Comme indi-
qué sur l‘image, fixez les pièces (i & j) 
à la pièce (g).

Étape 3: Maintenant, vous pouvez vis-
ser l‘assemblage de l‘Étape 2 au reste 
de la table de chevet à l‘aide des vis 
M6 x 40 (c). Assurez-vous que la piè-
ce (i) est montée sur le côté gauche 
et la pièce (j) sur le côté droit.
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DE:
Schritt 1: Legen Sie sich folgende 
Teile zurecht:
1x Lattenrost
4x Schrauben M 6 x 50 ( a )
4x Ringstift ( l )
4x Flügelmutter ( m )
4x Unterlegscheibe ( n )

Schritt 2:  Stecken Sie die vier 
Ringstifte ( l ) in die Bohrungen am 
Kopfteil ( 2 ) und am Fußteil ( 3 ). Bei 
diesem Schritt können Sie die Liege-
höhe an Ihr Bett anpassen. Achten Sie 
darauf, dass Sie alle vier Ringstifte ( l ) 
auf dieselbe Höhe einstecken.

Schritt 3:  Legen Sie nun den Latten-
rost ( 7 ) auf die Ringstifte ( l ).

Schritt 4:  Stecken Sie nun die vier 
Schrauben M 6 x 50 ( a ) durch die 
Bohrungen an der Oberseite des 
Lattenrostes ( 7 ). Zum fixieren fädeln 
Sie zuerst das Stoppband ( o ) und 
danach die Unterlegscheibe ( n ) auf 
die Schrauben M 6 x 50 ( a ) und 
schließen das Ganze mit der Flügel-
mutter ( m ).

GB:
Step 1: Prepare the following parts:
1x Part, 4x Screws M 6 x 50 (a), 4x 
Part (l), 4x Part (m), 4x Part (n)

Step 2: Insert 4x Part (l) into the 
holes in Part (2) and Part (3). In this 
step, you can adjust the lying height 
to your bed. Make sure to insert all 
four Parts (l) at the same height.

Step 3: Place Part (7) on top of the 
Parts (l).

Step 4: Insert the four Screws M 6 x 
50 (a) through the holes on the top 
of Part (7). To secure, first thread 
Part (o) and then Part (n) onto the 
Screws M 6 x 50 (a) and finish by 
closing with Part (m).

FR:
Étape 1: Préparez les pièces 
suivantes:
1x pièce, 4x vis M 6 x 50 (a), 4x 
pièce (l), 4x pièce (m), 4x pièce 
(n)

Étape 2: Insérez 4x pièce (l) 
dans les trous de la pièce (2) et 
de la pièce (3). À cette étape, 
vous pouvez ajuster la hauteur 
de couchage à votre lit. Assu-
rez-vous d‘insérer les quatre 
pièces (l) à la même hauteur.

Étape 3: Placez la pièce (7) sur 
les pièces (l).

Étape 4: Insérez les quatre vis M 
6 x 50 (a) à travers les trous sur 
le dessus de la pièce (7). Pour 
fixer, enfilez d‘abord la pièce (o) 
puis la pièce (n) sur les vis M 6 x 
50 (a) et terminez en fermant le 
tout avec la pièce (m).







DE: WICHTIG - FÜR SPÄTERE VERWENDUNG AUFBEWAHREN - SORGFÄLTIG LESEN!

EN: IMPORTANT - KEEP FOR LATER USE - READ CAREFULLY!

SL:POMEMBNO - SHRANITE ZA KASNEJE - PREVIDNO PREBERITE!

HR: VAŽNO - ČUVAJTE ZA KASNIJU UPORABU - PAŽLJIVO PROČITAJTE!

HU: FONTOS - ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI HASZNÁLATRA - OLVASSA EL ALAPOSAN!

IT: IMPORTANTE - CONSERVARE PER USO FUTURO - LEGGERE ATTENTAMENTE!

FR: IMPORTANT - À CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTÉRIEURE - LIRE ATTENTIVE-
MENT!

SE: VIKTIGT - SPARA FÖR SENARE ANVÄNDNING - LÄS NOGA!

 NO: VIKTIG - OPPBEVARES FOR SENERE BRUK - LES NØYE!

CZ: DŮLEŽITÉ - UCHOVÁVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ - PEČLIVĚ SI PŘEČTĚTE!

SK: DÔLEŽITÉ - USCHOVÁVAJTE PRE NESKORŠIE POUŽITIE - STAROSTLIVO PREČÍTAJTE!

Hergestellt für baby-walz GmbH von Fillikid GmbH Tiefentalweg 1
5303 Thalgau, Austria info@fillkid.at

DE
WARNUNG - Vor Gebrauch dieses Produkts die Bedienungsanleitung lesen.

WARNUNG - Gebrauch dieses Produkts einstellen, sobald das Kind sitzen oder knien oder sich selbst hochziehen kann. 
Für einen weiteren Gebrauch empfehlen wir die optionale Kinderbetterweiterung.

WARNUNG - Es dürfen ausschließlich Matratzen und Zubehör verwendet werden, die von der Firma Fillikid GmbH für 
dieses Modell freigegeben worden sind. Matratze Nino: passend für Beistellbett Nino 555

WARNUNG - Das Hineinlegen zusätzlicher Gegenstände in das Produkt kann zu Erstickung führen.

WARNUNG - Das Produkt nicht in der Nähe eines anderen Produkts aufstellen, das eine Erstickungs- oder Strangulations-
gefahr darstellen könnte, z. B. Schnüre, Rollo-/Gardinenschnüre usw.

WARNUNG - Nicht mehr als eine Matratze in dem Produkt verwenden.

WARNUNG - Um das Strangulationsrisiko für Ihr Kind zu vermeiden, muss das Verbindungssystem mit dem Erwachsenen-
bett stets fern der Krippe und außerhalb dieser gehalten werden.

WARNUNG -- Die Benutzung dieses Produkts ist für ein Kind im Alter von 0 bis 7 Monaten erlaubt.

GEFAHR – Herunterklappbare Seite stets in höchster Stellung verwenden, wenn das Beistellbett nicht am Erwachsenen-
bett befestigt ist.

WARNUNG - Lassen Sie Ihr Baby nie unbeaufsichtigt liegen oder schlafen.

WARNUNG - Zur Vermeidung von Gefährdungen durch das Fangen des Kinderhalses am oberen Geländer des am Er-
wachsenenbett befindlichen Seitentels darf dieses Geländer nicht höher als die Matratze des Erwachsenenbettes sein.

WARNUNG - Um das Strangulationsrisiko für Ihr Kind zu vermeiden, muss das Verbindungssystem mit dem Erwachsenen-
bett stets fern der Krippe und außerhalb dieser gehalten werden.

•	 Nur für den Hausgebrauch geeignet.



•	 Das Fillikid Nino muss auf einem waagerechten Boden aufgestellt werden.
•	 Achten Sie darauf, dass kleine Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nähe von Fillikid Nino spielen.
•	 Alle Montagebeschläge müssen ordnungsgemäß angezogen sein. Achten Sie auf eventuell lockere Schrauben, an 

denen das Kind mit Körperteilen oder Kleidungsstücken (zum Beispiel Schnüre, Halsketten, Bänder für Säuglings-
schnuller etc.) hängenbleiben könnte und somit Strangulationsgefahr bestünde.

•	 Stellen Sie Fillikid Nino niemals in die Nähe von offenem Feuer oder anderen starken Hitzequellen wie elektrischen 
Heizstrahlern, Gasöfen usw. auf.

•	 Für die Pflege der genügt das Abwischen mit einem leicht feuchten Tuch. Keinesfalls scheuernde Mittel benutzen.
•	 Gewährleistungen werden von uns nur dann übernommen, wenn die zuvor beschriebenen Pflegehinweise beachtet 

wurden.
•	 Nur Ersatzteile verwenden, die vom Hersteller genehmigt wurden. An dem Produkt kein Zubehör anbringen, das nicht 

vom Hersteller geliefert wurde.
•	 Stellen Sie die Höhe des Bettchens nicht mit dem Kind darin ein.
•	 Verstellen Sie das Bettchen nicht, wenn sich das Kind darin befindet.
•	 Buchenholz ist ein Naturprodukt, es ist individuell und einzigartig in seiner Farbgebung und Struktur. 
•	 Daher können selbst innerhalb eines Produktes Farbunterschiede auftreten. Durch längere Sonneneinstrahlung kann 

es zu Abweichungen in den Farbtönen des Produkts kommen.
•	 Vergewissern Sie sich während des Gebrauchs, dass Bettzeug, Decken usw. nicht in das Bettchen gelangen.
•	 Bettwäsche und weiche Decken können für Neugeborene eine Erstickungsgefahr darstellen. Vermeiden Sie es, Kissen 

oder Ähnliches unter das Neugeborene zu legen, um ihm während des Schlafes einen besseren Komfort zu gewähren.
•	 Fillikid Nino NICHT verwenden, wenn ein beliebiges Teil fehlt, beschädigt oder gebrochen ist. Im Bedarfsfall Fillikid 

GmbH hinsichtlich Ersatzteilen und Anleitungen kontaktieren. KEINE behelfsmäßigen Teile verwenden. Das Fillikid 
Nino darf erst nach sachgemäßer Instandsetzung weiterverwendet werden.

•	 Es dürfen nur originale Verbindungssysteme, die für dieses Modell von der Firma Fillikid GmbH freigegeben sind, ver-
wendet werden.

•	 Beistellbetten dürfen niemals in geneigter Stellung verwendet werden.
•	 Zur Verhinderung einer Gefährdung durch äußeres Ersticken muss das Beistellbett ordnungsgemäß unter Verwen-

dung des Verbindungssystems sicher am Erwachsenenbett befestigt sein.
•	 Zwischen der Matratze des Fillikid Nino und der Matratze des Erwachsenenbettes darf niemals ein Zwischenraum sein.
•	 Den Befestigungszustand des Verbindungssystems vor jedem Gebrauch überprüfen, indem das Beistellbett in eine 

Richtung weg vom Erwachsenenbett gezogen wird.
•	 Zwischenräume sollten nicht mit Kissen, Decken oder anderen Gegenständen geschlossen werden.
•	 Stellen Sie sicher, dass die Verschlüsse des Seitenteils verschlossen sind wenn Sie das Kind unbeaufsichtigt im Beistell-

bett lassen.
•	 Die Matratze darf eine Größe von 90 x 45 cm nicht überschreiten.
•	 Verbinden Sie das Beistellbett nur mit dem mitgelieferten Gurt mit dem Elternbett. Verwenden Sie niemals einen 

anderen Gurt.
•	 Zwischen der Unterseite des Beistellbettes und der Matratze des Erwachsenenbettes darf niemals ein Zwischenraum 

sein.
•	 Die Dicke der Matratze sollte so sein, dass die Innere Höhe (Oberfl äche der Matratze bis zum oberen Rand des Bett-

gestells) im niedrigsten Stellplatz des Lattenrostes mindestens 500 mm beträgt und in der höchsten Stellung mindes-
tens 200mm.

•	 Passend für die meisten Elternbetten (sowohl Standard- als auch Boxspringbetten) mit einer Matratzenhöhe von ca. 
48 bis 61 cm.

GB

WARNING - Read the instruction manual before using this product.

WARNING - Discontinue use of this product once the child can sit, kneel, or pull itself up. For further use, we recom-
mend the optional child‘s bed extension.

WARNING - Only use mattresses and accessories approved by Fillikid GmbH for this model. Mattress Nino: suitable for 
bedside crib Nino 555.

WARNING - Adding additional items to the product can lead to suffocation.

WARNING - Do not place the product near any other product that could pose a risk of suffocation or strangulation, such 
as cords, blind cords, etc.

WARNING - Do not use more than one mattress in the product.

WARNING - To avoid the risk of strangulation for your child, the connecting system to the adult bed must always be 



kept away from the crib and outside of it.

WARNING - The use of this product is allowed for a child aged 0 to 7 months.

DANGER – Always use the drop side in the highest position when the bedside crib is not attached to the adult bed.
WARNING - Never leave your baby unattended lying or sleeping.

WARNING - To avoid the risk of the child‘s neck being caught on the top rail of the side part attached to the adult bed, 
this rail must not be higher than the adult bed mattress.

WARNING - To avoid the risk of strangulation for your child, the connecting system to the adult bed must always be 
kept away from the crib and outside of it.

•	 Suitable for home use only.
•	 The Fillikid Nino must be placed on a level floor.
•	 Ensure that small children do not play near the Fillikid Nino unsupervised.
•	 All assembly fittings must be properly tightened. Watch for any loose screws that the child could catch body parts or 

clothing on (e.g., cords, necklaces, pacifier ribbons, etc.), which could pose a strangulation risk.
•	 Never place the Fillikid Nino near open flames or other strong heat sources such as electric heaters, gas stoves, etc.
•	 For cleaning, simply wipe with a slightly damp cloth. Do not use abrasive cleaners.
•	 Warranties are only honored if the previously described care instructions have been followed.
•	 Use only spare parts approved by the manufacturer. Do not attach any accessories that are not supplied by the manu-

facturer.
•	 Do not adjust the height of the crib with the child inside.
•	 Do not move the crib when the child is inside.
•	 Beech wood is a natural product, individual and unique in its color and structure. Therefore, even within a single 

product, color differences may occur. Prolonged exposure to sunlight can cause variations in the color tones of the 
product.

•	 Ensure that bedding, blankets, etc., do not get into the crib during use.
•	 Bedding and soft blankets can pose a suffocation risk for newborns. Avoid placing pillows or similar items under the 

newborn for added comfort during sleep.
•	 Do NOT use the Fillikid Nino if any part is missing, damaged, or broken. If necessary, contact Fillikid GmbH for spare 

parts and instructions. DO NOT use makeshift parts. The Fillikid Nino should only be used after proper repair.
•	 Only original connection systems approved by Fillikid GmbH for this model may be used.
•	 Bedside cribs must never be used in an inclined position.
•	 To prevent the risk of external suffocation, the bedside crib must be securely attached to the adult bed using the 

connection system.
•	 There should never be a gap between the mattress of the Fillikid Nino and the mattress of the adult bed.
•	 Check the fastening condition of the connection system before each use by pulling the bedside crib in one direction 

away from the adult bed.
•	 Gaps should not be filled with pillows, blankets, or other items.
•	 Ensure that the side panel locks are secured if you leave the child unsupervised in the bedside crib.
•	 The mattress must not exceed a size of 90 x 45 cm.
•	 Connect the bedside crib to the parent bed only with the supplied strap. Never use a different strap.
•	 There should never be a gap between the bottom of the bedside crib and the mattress of the adult bed.
•	 The mattress thickness should be such that the internal height (surface of the mattress to the top edge of the crib 

frame) is at least 500 mm in the lowest position of the slatted base and at least 200 mm in the highest position.
•	 Suitable for most parent beds (both standard and box spring beds) with a mattress height of approximately 48 to 61 

cm.
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AVERTISSEMENT - Lire le manuel d‘instructions avant d‘utiliser ce produit.

AVERTISSEMENT - Cesser d‘utiliser ce produit dès que l‘enfant peut s‘asseoir, s‘agenouiller ou se lever seul. Pour une 
utilisation ultérieure, nous recommandons l‘extension de lit enfant optionnelle.

AVERTISSEMENT - Utilisez uniquement des matelas et accessoires approuvés par Fillikid GmbH pour ce modèle. Matelas 
Nino : adapté au lit de chevet Nino 555.

AVERTISSEMENT - Ajouter des articles supplémentaires au produit peut entraîner un étouffement.



AVERTISSEMENT - Ne placez pas le produit à proximité d‘un autre produit pouvant présenter un risque d‘étouffement 
ou d‘étranglement, comme des cordons, des cordons de stores/rideaux, etc.

AVERTISSEMENT - N‘utilisez pas plus d‘un matelas dans le produit.

AVERTISSEMENT - Pour éviter tout risque d‘étranglement pour votre enfant, le système de connexion au lit adulte doit 
toujours être éloigné du berceau et à l‘extérieur de celui-ci.

AVERTISSEMENT - L‘utilisation de ce produit est autorisée pour un enfant de 0 à 7 mois.

DANGER – Utilisez toujours le côté rabattable en position la plus haute lorsque le lit de chevet n‘est pas fixé au lit adul-
te.

AVERTISSEMENT - Ne laissez jamais votre bébé allongé ou endormi sans surveillance.

AVERTISSEMENT - Pour éviter que le cou de l‘enfant ne se coince sur la barrière supérieure de la partie latérale fixée au 
lit adulte, cette barrière ne doit pas être plus haute que le matelas du lit adulte.

AVERTISSEMENT - Pour éviter tout risque d‘étranglement pour votre enfant, le système de connexion au lit adulte doit 
toujours être éloigné du berceau et à l‘extérieur de celui-ci. 

•	 Convient uniquement pour un usage domestique.
•	 Le Fillikid Nino doit être placé sur un sol horizontal.
•	 Assurez-vous que les jeunes enfants ne jouent pas sans surveillance près du Fillikid Nino.
•	 Tous les raccords de montage doivent être correctement serrés. Faites attention à toute vis desserrée sur laquelle 

l‘enfant pourrait accrocher des parties de son corps ou des vêtements (par exemple, cordons, colliers, rubans pour 
tétines, etc.), ce qui pourrait présenter un risque d‘étranglement.

•	 Ne placez jamais le Fillikid Nino près de flammes nues ou d‘autres sources de chaleur intenses, telles que des radia-
teurs électriques, des poêles à gaz, etc.

•	 Pour le nettoyage, il suffit de l‘essuyer avec un chiffon légèrement humide. N‘utilisez pas de nettoyants abrasifs.
•	 Nous offrons des garanties uniquement si les instructions de soin décrites ci-dessus ont été suivies.
•	 Utilisez uniquement des pièces de rechange approuvées par le fabricant. Ne fixez aucun accessoire non fourni par le 

fabricant.
•	 Ne réglez pas la hauteur du berceau avec l‘enfant à l‘intérieur.
•	 Ne déplacez pas le berceau lorsque l‘enfant est à l‘intérieur.
•	 Le bois de hêtre est un produit naturel, individuel et unique par sa couleur et sa structure. Par conséquent, même au 

sein d‘un même produit, des différences de couleur peuvent apparaître. Une exposition prolongée à la lumière du 
soleil peut provoquer des variations dans les tons de couleur du produit.

•	 Assurez-vous que la literie, les couvertures, etc., ne pénètrent pas dans le berceau pendant l‘utilisation.
•	 La literie et les couvertures molles peuvent présenter un risque d‘étouffement pour les nouveau-nés. Évitez de placer 

des oreillers ou des objets similaires sous le nouveau-né pour plus de confort pendant le sommeil.
•	 N‘UTILISEZ PAS le Fillikid Nino si une pièce quelconque manque, est endommagée ou cassée. Si nécessaire, contactez 

Fillikid GmbH pour des pièces de rechange et des instructions. N‘UTILISEZ PAS de pièces de fortune. Le Fillikid Nino 
ne doit être utilisé qu‘après une réparation appropriée.

•	 Utilisez uniquement les systèmes de connexion d‘origine approuvés par Fillikid GmbH pour ce modèle.
•	 Les lits de chevet ne doivent jamais être utilisés en position inclinée.
•	 Pour éviter les risques d‘étouffement externe, le lit de chevet doit être correctement fixé au lit pour adultes à l‘aide 

du système de connexion.
•	 Il ne doit jamais y avoir d‘espace entre le matelas du Fillikid Nino et le matelas du lit pour adultes.
•	 Vérifiez l‘état de fixation du système de connexion avant chaque utilisation en tirant le lit de chevet dans une direc-

tion loin du lit pour adultes.
•	 Les espaces ne doivent pas être comblés avec des oreillers, des couvertures ou d‘autres objets.
•	 Assurez-vous que les fermetures du panneau latéral sont verrouillées si vous laissez l‘enfant sans surveillance dans le 

lit de chevet.
•	 Le matelas ne doit pas dépasser une taille de 90 x 45 cm.
•	 Connectez le lit de chevet au lit des parents uniquement avec la sangle fournie. N‘utilisez jamais une autre sangle.
•	 Il ne doit jamais y avoir d‘espace entre le bas du lit de chevet et le matelas du lit pour adultes.
•	 L‘épaisseur du matelas doit être telle que la hauteur intérieure (surface du matelas au bord supérieur du cadre du ber-

ceau) soit d‘au moins 500 mm dans la position la plus basse de la base à lattes et d‘au moins 200 mm dans la position 
la plus haute.

•	 Convient à la plupart des lits pour parents (lits standard et à ressorts) avec une hauteur de matelas d‘environ 48 à 61 
cm. 
 



Hergestellt für baby-walz GmbH 
von Filllikid GmbH, Tiefentalweg 1, 

5303 Thalgau, Austria
 info@fillikid.at


